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Foreword 


HE deep and tender sentiments which 
cement the home-ties of the Jewish 
people are proverbial. Potent in ruling 
the life from youth through age, these 

sentiments have inspired and created a series of 

exquisite home ceremonials, suffused with the de- 
vout spirit of religion. The idealism of generations 
has thus been nurtured. 

Among these ceremonials a place of peculiar charm 
is held by the Seder Service, narrating the events 
of the Exodus from Egypt, celebrated on the Pass- 
over Eve. In it are blended in happy combination 
those influences which have contributed so much to- 
ward inspiring our people, though scattered through- 
out the world, with a genuine feeling of kinship. This 
beautiful home Service has exalted them with an ap- 
preciation of their historic place in the past; im- 
bued them with an heroic power of endurance under 
severest trials and persecutions, and quickened within 
them the enthusiasm of high ideals for freedom. 
The life of the individual has thus been filled with 
courageous endeavor often exemplified in the brave 
part taken by Jews in the struggles of the nations with 
which they have become identified. The moral and 
spiritual worth of such an hallowed institution, which 
has become a vital part of the Jewish consciousness, 
is priceless. It would be an irretrievable loss were it to 
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pass into neglect. To avert such a danger, has been 
the anxious thought to which this little book owes its 
origin. 

In “carrying on the chain of piety which links the 
generations to each other,” it is necessary frankly 
to face and honestly to meet the needs of our own day. 
The effort has been made to embody the quaint 
form and the traditional sentiment of the Haggadah, 
as far as this is consonant with the spirit of the 
present time.* The difficulties are recognized to be 
almost insurmountable. Yet the task has been 
imperative, because the old work is so largely out 
of accord with the feelings of many sincere Jews 
who are eager to observe the Seder in a consistent 
and effective way. 

The attitude of mind of the modern man has com- 
pletely changed in reference to such matters as these. 
He can no longer regard rites and symbols with the 
awe that vested them with mystic meaning, or super- 
natural sanction. To him they are, in truth, potent 
object-lessons of great events and of sublime principles 
hallowed and intensified in meaning by ages of devout 
usage. This fact has been honestly reckoned with in 
this reconstruction of the Haggadah. Furthermore, 
it was necessary candidly to recognize that to the pres- 
ent generation, much of the old Pesach Haggadah is 
obsolete. This is due to the commingling of religious 
sentiments with much that is purely didactic; of 
scholastic discussions, with the pronouncement of lofty 
precepts; the humorous with the tragic; psalms with 
folk-songs; universal truths with national concepts, 
and the like. 

The proper editing of this material has demanded 
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much care and discrimination. Those entrusted 
with the task are keenly conscious of their falli- 
bility, but have nevertheless been encouraged to 
make the venture and fulfill the trust with which 
they are charged, because they realize the necessity of 
doing something to make it possible for the modern 
Jew to observe the Seder consistently. This work aims 
to supply the demand of those to whom the old form 
of the Haggadah no longer appeals. It will be observed 
that the really valuable contents of the Haggadah 
have been scrupulously preserved. The distinctively 
religious elements constituting the service itself 
have been carefully differentiated from the rest. 
The suggestive symbolism of the Passover finds full 
recognition. A more prominent part in the Seder ser- 
vice is given to the child. This is in consonance with the 
dictum of Ex. XIII, 8, to which the whole Haggadah 
owes its origin: “And thou shalt tell it to thy son 
on that day, saying: This is done because of that which 
the Lord did for me when I came forth out of Egypt.” 
The visible symbols, the living words of instruction and 
the ceremonial acts, are sure to stimulate religious senti- 
ment. Parent and child are thus brought into a union 
of warm religious sympathy which is all the more 
vivid and indissoluble because strengthened by the ties 
of natural affection. 

Whatever does not belong to the devotional part 
has been relegated to a “Miscellany.” Here will be 
found properly classified, much of the ancient Hag- 
gadah, enriched by interesting and instructive material 
from history and literature, legend and lore. The 
lighter, more joyous and entertaining features of the 
celebrations are thus to follow the more earnest 
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devotional exercise. Selections from the Miscellany 
may be used at the option of those conducting the 
service. 

The familiar Passover melodies, hymns and folk- 
songs are included, as edited by the Society of American 
Cantors. For the use of musical texts, acknowledg- 
ment is herewith made to the kind courtesy of Bloch 
Publishing Co.; to Dr. I. 8. Moses for Hymn, pp. 77-78, 
from his Seder Haggadah; to Rev. William Loewen- 
berg for music pp. 14-15. The thanks of the Committee 
are likewise extended to Prof. Max Margolis for the 
Hebrew poem, and to Dr. Henry Berkowitz for the 
translation of the same, p. 53, as well as for the transla- 
tion from the German of Dr. Leopold Stein of “The 
Festive Cup” and “Ba’hazi Ha-laylah.”’ 

To illuminate the Haggadah was a favorite pastime 
of the Scribes in the Middle Ages. The first edition 
illustrated was published at Prague, 1526. The quaint 
and grotesque efforts of these early artists have con- 
tinued to be reproduced with dreary monotony down 
to the present. It is time to seek an artistic expression 
for the Passover sentiment which shall reflect the pres- 
ent era. “The Seder Evening,” by Moritz D. Oppen- 
heim, is dear to our hearts and cannot be spared from 
such a book as this; the noble statue of “Religious 
Liberty,” by Moses Ezekiel, of Rome, which was placed 
in Fairmount Park, Philadelphia, on the occasion of 
the celebration of the Centennial of American indepen- 
dence, is most fittingly reproduced here; “The Seder 
Dish in Art” is from Rosenau’s “Jewish Ceremonial 
Institutions.” 

Special recognition is due to Miss Katharine M. 
Cohen, of Florence, for copies of the original casts, 
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“The Passover in Music and Song” and “The Child 
and the Seder,” as well as for pen-and-ink sketches 
of the various Passover symbols, used throughout 
this book. All of these were made for this edition of 
the Haggadah and admirably indicate the great pos- 
sibilities of an original artistic expression for the 
treasures of Jewish thought and sentiment. 


NOTE. 


*In the course of the ages the ancient Haggadah came 
to be embellished with such accretions as reflect the ideas and 
tastes of different times and various conditions of life. Com- 
pare, e. g., the ordinances of the most ancient code, the Mishnah 
(Pesachim x); the discussion in the same treatise of the Talmud 
(ibid. 116a) of various readings of the text; the version of 
Maimonides; the Haggadah according to the Rite of the Yemen 
Jews (Rabbi Wm. H. Greenburg, London, David Nutt, 1896); 
the text contained in the Prayer Book (Siddur) of R. Amram 
(died 850); the Egyptian fragments of the Passover Haggadah 
found by Dr. 8. Schechter in the Cairo Genizah (described by 
Israel Abrahams in the ‘Jewish Quarterly Review,” October, 
1897, and by David Kaufman in “‘ Jewish Quarterly Review,” 
January, 1898); and the MSS. of an interesting specimen of the 
Haggadah in Syro-Egyptian characters of the year 1300, 
recently acquired by the Bodleian Library (described by Dr. M. 
Friedlander, ‘‘ Jewish Quarterly Review,’ 1897). The more 
familiar versions,—that used by the Ashkenazim or German 
Jews and that of the Sephardim or Portuguese Jews, also give 
evidence in their variants, of a certain freedom of adaptation with 
which the texts and the ceremonial usages were handled. These 
precedents are cited as justification, if amy be needed, for the 
liberties which have been taken in the preparation of this text. 
Reverent devotion to the sanctifying force of tradition and a due 
recognition of its supreme value as a bond of union, have strongly 
influenced the compilers, 
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“The family table is as sacred as was the altar in the Temple.” 
—Rabbinical teaching. 


DIRECTIONS. 


[For expanse see ‘‘Rites and Symbols of the Passover,” 
pages 103-108] 






pyN the table, in front of the person who con- 
ducts the service the following articles are 
placed: 





(a) Three Matzoth covered with a napkin. 

(b) The roasted bone of a lamb. 

(c) A roasted egg. 

(d) Bitter herbs (horseradish). 

(e) A dish of ’haroseth (a compound of apples, 
almonds, raisins and cinnamon). 

(f) Parsley or watercress. 

(g) A dish of salt water or vinegar. 





A cup of wine is placed at each plate. 


It has been customary to adorn the table with the best 
of the family plate, etc. To enhance the festive spirit, flowers 
may also be used for decorating the table. 


of the lights by t 


f ct 6 
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Order of the Services 
kiddush 


[Fill the first cup of wine.] 
[On Sabbath eve begin here.] 


The eoremony of ushering in the Sabbath is begun by the kindling 
t e housewife, who with hands uplifted, silently asks a 
blessing on her home and dear ones, or uses the formula as follows: 


“May our home be consecrated, O God, by the 
light of Thy countenance. May it shine upon us 
all in blessing, ‘and may these lights be to us as the 
light of love and truth, the light of peace and good 
will. Amen.” s 

When all are seated, the master of the house says: 


ey Geman) 
SONBY-72} PINT) Sew 1M) wen OP 
‘by “eis RDN yawn oS Ody Son 
MWY wis IMENDID DDD aw OPS nse 
1203 TAS WAP wags oP ns OY TIN 
Lnivy? Doris 872 TW INDN2~DD Naw 


“Come let us welcome the Sabbath in’ joy and . 
peace! 

“Like a bride, radiant and joyous, comes the Sab- 
bath. She brings blessings to our hearts. Work- 
day thoughts and cares are put aside. The day of 
rest, sanctified by tender and happy memories, 
directs our thoughts in gratitude to God, the Creator 
of heaven and earth. The brightness of the Sab- 
bath light shines forth to tell that the divine spirit of 
love abides within our home. In that light all our 
blessings are enriched, all our griefs and trials softened. 

“At this hour God’s messenger of peace comer 
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‘and turns the hearts of the parents to the children 
and the hearts of the children to the parents, strength- 
ening the bonds of our devotion to the pure ahd lofty 
ideal of the home. 
The master of the house then lifts up the wine-cup and says: 

“Let us praise God with this symbol of joy and 
thank Him for all the blessings of the week that is 
gone; for life, health and strength; for home, love 
and friendship; for the discipline of our trials and 
temptations; for the happiness of our success and 
prosperity. Thou hast ennobled us, O God, by the 
blessings of work and in love and grace sanctified 
us by the blessings of rest through the Command- 
ment, ‘Six days shalt thou labor and do all thy work, 
but the seventh day is the Sabbath hallowed unto 
the Lord thy God.’” 


{}PAD MENTO PPP NN NAN PA 


XA] “Praised art Thou, O Lord our God, Ruler of the 
ANY world, who hast created the fruit of the vine to gladden 
a) ea the hearts of men.” 

: : é 


Ne 
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[On week-days commence here.] 
[The blessing over the wine, see end of p= £2.) 


2 : 
ith song and praise, and with the beautiful symbols of 
our Feast, let us renew the memories of our wonderful past 
and take to heart its stirring lessons. 


A ake : é /’ 
PTD WW. De I! TA Ny re 3 / 

2 URTP). Te oge wREIn). DYED 
g2 ninge] .manyp wrby/s up 
Ty nwo) olay py? on own nnn 
Op SPD MND per. my piven An [bienyy 
DUTP WOR)» DIMZ Ua? ¢ OY! ONY 731 
naqse] . WIR wen \Ingey . opyrroee 
TES PZ? up ln PekaY onpey C.D 

2 ODT) ONT) naw) wpe 

Praised art Thou, O Lord our God, King of the Universe, 
who hast chosen us from all peéples and éyalted and hallowed 
us with Thy commandments. /In love hast,Thou given us, O 
Lord our God (the Sabbath Aor rest) solemi, days of joy and 
festive times cf gladness, even this day of (est and of) the 
Feast of Unleavened Bread. It is the season 6f our freedom; 
a holy convocation unto as, a memorial of the departure from 
Egypt. Thou hast chosen us, O Lord, and hallowed us amongst 
all peoples. Thou hast given unto us in joy and gladness (the 


Sabbath and) holy seasons. Blessed art Thou, O Lord, who 
hallowest (the Sabbath) Israel and the festive seasons. 


MAY DA FoR WTS YAN AR 
: TAD yD WPAN) 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the Universe, 
who has kept us in life, preserved us and enabled us to reach this 


festive season. 












[Drink the first cup of wine.] 
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‘THE FESTIVE CUP 














The fes - tive wine cup let us raise, To - 
He saved our sires from ey - ‘ry foe, By 
i7 ot ss as | 
ry? os oe = 
s 33 
( -9- 
er Or Eee io 
wee " i OEE nea Sz 
<= ae | mez! 
er {a a EASES RSS 





geth - er let us, us sing, With 
Him all slaves, all saves were freed; Our 
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us praise, Our 
and woe, Our 


- 5 a ea rit. Refrain. 
7 eee 
uae = re ee ae 


God our heav’n-ly King; 


With hearts o’er - flow-ing 
stay in time of need; 


Our help is He in 
‘ e 


let us praise, Our God _ our heay’n - ly 
joy and woe Our stay in 
an 


King 
time of need. 
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[Some parsley, lettuce or watercress is distributed to all present, who, on 
partaking of it, say.) 


DDI 2D ATTN 2 TS BB 


SAOINA IP SS 
te Sabir Stamey : 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the Universe, 
Creator of the fruit of the earth. 


[Break the middle Maizah, leave one-half on the Seder dish and place the 
other half aside, as the Aphikomen. Lift up the dish and say: 


NYTND MINTS 128 7 NY NDAD NT 
PIV PD © Diy NP? PIT 22 DWN 


+ DBD TT TID OTP, NWI NT + HOB 
ma-b2 NIL + NPYTOI"WD NIP PIB? 


SPW 732 NOTTS NWS YTD NIT? * ATE? 


Lo! This is the bread of affliction, which our fathers ate in 


their need. Let us, whom God’s mercy has freed, now remember 
those who are still oppressed and resolve to aid them with all 
our méans. Let those who are hungry come and eat! Let those 


who are in want come and celebrate the Passover with us! God | 


grant that next year at this time, the whole house of Israel may 
lat [Place the dish on the table.] 


Ane x wa 
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Ihe Story of the Passover 


(Fit the second cub. 
DET TMS TTB OB YES Ve? 
: Saeed yop NY! TN] DA TEN) YD BN 
pm Nay mp + TPS SATA Don 
AN) 228 inady © my Te DOEL IM 
On i is 

-pob aia maya md: es NIN yD 
boan-n toyy my soging’ a 1 ND) D3? 
npNeD 12 7 Mey Ty DE * PBN NENTS 
NO DY Dp YN + Fg NO] 7? DET 
OMIT 

poy roe) MNT: IS SATA OF 
: OTBY MS DISD 7 PLT TY PI? 
“Nie! 1 Ine MNS SINE? STP UPNEA 
ney ni aya tbs sing oF2 722? ATM 
: DYIIOID NEB? 
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The sages speak of four types of sons: 

_ The “wise,” who asks, in order that he may really 
learn; 

The “wicked,” who asks in a mocking spirit; 

The “simple” or indifferent one; 

“The one unable to inquire.” 

To each one of these, according to his needs, a 
proper explanation of the Passover and its cere- 
monies is given. 

To the “wise” thou shalt say: “This service is 
held in order to worship the Lord our God, that it 
may be well with us all the days of our life.” 

To the “wicked”: “The blessing of redemption 
does not come to him who excludes himself from the 
service of God.” 

To the “simple” or indifferent one: “By strength 
of hand the Lord brought us out from Egypt, from 
the house of bondage.” 

To him who is “unable to inquire” thou shalt re- 
late the whole story of the Passover. 
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[[The youngest person then asks:] 
sind bap min nen manwscnn 
Saya Wp" y o-AD 
[The Answer.] 


oe wee 


yin S sas my yaa} npn 73 ben 
U7: DOD IPAANTMS NIT WN. wipA 
+ DYIYIND NT OTDM NID YDVNIDVIN 
orapy udp + vyi2y sap3- “Opa 33 ew 
"BD> roy my: AIAOTAY YT ab 
nyy?3 ae0b na yenrba - DIINO MOY 
Tava ny 0” OTe 

noxy ns niegd oF a9 WM IH d2a 
: DIMI NEP NIT DND 

72, Wp ya Tada wniaycnys ND 
IF IN] WDNR DOTY DNA III FNS NDS NIA 
“WY 132. NN UNIS IA wo Own sxin 
STAIN? 930 WS PINT 
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[The youngest person then asks :] 


x “Why is this night distinguished from all other 
j ights and what is the meaning of this service?” 


/ The Answer:—Because in Egypt we were slaves 
unto Pharaoh, and the Lord our God delivered us 
with a strong hand. Had not the Holy One, blessed 
be He, redeemed our fathers from Egypt, we, our 
children and our children’s children would have 
remained slaves. Therefore, wise and learned and 
experienced in the Thorah, as we may be, it is yet in- 
cumbent upon us to tell from year to year the story 
of the deliverance from Egypt. Indeed, to dwell at 
length on it, is accounted praiseworthy. Not our 
fathers alone were redeemed, but in each generation, 
every Israelite is to regard himself as though he, too, 
had been brought out of Egypt. 

Because God, “‘the Guardian of Israel, who sleep- 
eth not nor slumbereth,’ revealed himself on that 
“Watchnight of the Eternal” as the Redeemer of 
the enslaved, therefore we keep this, as a ‘“ Watch- 
night for all the children of Israel,” dedicated to 
God our Redeemer. The people were liberated 
from physical bondage in order that they might 
secure spiritual freedom. 

‘Thou leadest forth in Thy kindness 
The people Thou hast redeemed; 


Thou guidest it in Thy strength 
Unto the habitation of Thy holiness.’ 


The delivered became the deliverer, when Israel 
was appointed the messenger of religion unto all 
mankind. Therefore do we celebrate this night with 
song and praise to the Eternal. 


| Vom 
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aD haa 
[Refrain to be repeated by the company.) 
sindy Dina? niaio nipyp npp 
ITY PRO NP] * DTI NSH IN 


11297) “mw Oya 13793 
DYSIN NPIOD UPI peo Ws 
SRR BRITT ITY NO)» HY 
DIR NO] NEWT MY 2 TOI PX 
SP al "yD 70 1? 
“JOR NOP] WD BP WIP. PN 
07 MIINITNS 332 
ma NP) + ADIT 177TH PN 
:°7 “Na Mach 132 

- PNT MANY 12 722 PS 
7 PRT ID NN TEN) 


ndpIN) ND Nao AD) N92 NON >y 
PED) “DVN UNSIN + wey Dipe2 
“AY PIMA NPY OWI P72 WA 
wag ya) PDT 7382 VAP)» Maw 
AINA MSTNy 12 IDs AIMATnY 
BPN DW? + NNT wap ws nv) 
: DIDWEY WAN- PN 
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Dayenu 
“It would have been enough!” 


[Refrain to be repeated by the company.] 

How manifold are the favors which God has con- 
ferred upon us! 

Had He brought us out of Egypt and not sustained 
us for forty years in the desert:—It would have been 
enough ! 

Had He sustained us for forty years in the desert 

and not given unto us the Sabbath:—It would have 
been enough! 

Had He given us the Sabbath and not brought us 
to Mount Sinai:—IJt would have been enough! 


Had He brought us to Mount Sinai and not given 
us the Thorah:—It would have been enough! 


Had He given us the Thorah and not built for us 
the Temple:—It would have been enough! 


Had He built for us the Temple and not sent us two 
Prophets:—It would have been enough ! 










Ow much more then are we to be grateful “unto 
the Lord for the manifold favors whieh He has be- 
stowéd_upon us! He brought us,out of Egypt, sus- 
tained us~im_the desert for forty years, gave unto us 
Sinai, consecrated us unto 
the Thorah, built for Temple and sent unto us 


prophets of truth 
to bring all he 
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In spite of the destruction of Jerusalem and the 
dispersion of our people; despite the cruelties that 
Israel has suffered throughout the ages, God in His 
mercy has preserved us and given us the freedom 
of these days. He has thus confirmed within us the 
hope that Israel has not endured in vain, that our sub- 
lime mission shall at last find fulfillment throughout 
the world. 

Although enemies should again assail us, yet the 
remembrance of this “Watch-night of Israel” will 
never fail to inspire us with new courage; the sym- 
bols of this Festival will help to strengthen our faith 
in God, who redeems the oppressed. Therefore Rabban 
Gamliel, a noted sage, declared: “Whoever does not 
well consider the meaning of these three symbols, 
‘Pesach,’ ‘Matzah,’ and ‘Maror,’ has not truly cele- 
brated this Festival.’? 
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nop 
may yoI2 prpk way yay nop 
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Question:—What is the meaning of Pesach? 

Answer:—Pesach means Pass Over. As God in the ancient 
““watch-night” passed over and spared the houses of Israel, 
so did he save us in all kinds of distress and so may He again and 
again ward off destruction from the tents of Israel. 

This Lamb Bone, symbolizing the Paschal Lamb, is a memorial 
of God’s favor. It recalls the command of Moses to the families 
of Israel, to sacrifice the lamb on the night of their departure from 
Egypt. As the lamb was held sacred by the Egyptians, this 
sacrifice was an open revolt against Egyptian superstition—the 
first step to pass over from bondage to freedom. 


A 
Qa” 
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[Question.] 
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Matzab 


Question:—“ What does the matzah signify; Why 
are we commanded to eat only unleavened bread 
to-night?” 

[Lift up the Matzah, and answer.) 


Answer:—The Matzah, called “the bread of af- 
fliction,’ was the hasty provision made for their 
journey by our sires, as it is said, “And they baked 
unleavened cakes of the dough which they brought 
out of Egypt. There was not sufficient time to leaven 
it, for they were driven out of Egypt and could not 
tarry, neither had they prepared for themselves any 
provisions.” 

As our fore-fathers left Egypt in haste, relying 
solely upon the help of God, so should we be pre- 
pared always to follow God’s leading. The bread, 
which of necessity they baked unleavened, thus ke- 
came a symbol of Divine help. 
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[Question.] 
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[Answer.] 
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Maror 


Question: — And why do we eat bitter herbs on a joyous and 
festive night like this?” 

Answer:—(Showing the bitter herbs): ‘‘The bitter herbs we 
eat signify that the lives of our ancestors were embittered by the 
Egyptians as we read: ‘And they made their lives bitter with 
hard labor in mortar and bricks and in all manner of field labor. 
Whatever task was imposed upon them was executed with the 
utmost rigor.’”’ 

And we eat it in the midst of the festivities of this night be- 
cause we rejoice in the heroic spirit which trials developed in our 
people. Instead of becoming embittered by them, they were 
sustained and strengthened in character. Thus is it shown how 
the hardest toil may be turned to blessing. 
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[All read in unison.] 

Therefore it is our duty to thank and praise and 
glorify God, who brought us and our fore-fathers 
from slavery unto freedom, from sorrow unto joy, 
from mourning unto festive gladness, from darkness 
into light. Let us therefore proclaim His praise. 
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: (PSALM CXIID 
LeApsER. Moderato. 
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Responsive Reading 


Psalm 1135 
READER: Hallelujah / 
Praise ye the Lord, praise O/ ‘ye servants of the 


Lord 
Praise the name of the Lene 


CoMPANY: } 
“ Blessed be the name of thd Lord 






CoMPANY: 


“The Lord is high above all nations, 
His glory is above’ the\heavens.” 


Reaper: Who ds like unto the Lord our God, 
Who hath his throne oh high, 


Company: 


Yet deigneth to look down, 
Upon the heavens and upon the earth? 


ReaDER: He raiseth up the pier out of the dust 
And lifteth up the needy from his lowliness, 


Company: 
To set him among princes, 
Even among the princes of his people. 
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[A piece of the upper and broken Maizah is eaten by each one, after the 
following benedictions:] 
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[Give vo each some bitter herbs, dipped into ’Haroseth ; to be eaten after the 
following benediction:)} 
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Praised art Thou, O Lord our God, King of the 
Universe, who hast "redeemed us and our ancestors 
from Egypt and enabled us to observe this night of 
the Passover, the Feast of Unleavened Bread. O 
Lord our God and God of our Fathers, may we with 
Thy help, live to celebrate other feasts and holy 
seasons. May we rejoice in Thy salvation and be 
gladdened by Thy righteousness. Grant deliverance 
to mankind through Israel, Thine anointed. May 
Thy will be done through Jacob, Thy chosen servant, 
so that Thy name shall be sanctified in the sight 
of all men. May all peoples be moved to’ worship 
Thee with one accord, singing new songs of praise unto 
Thee. Praised are Thou, King of the Universe, the 
Holy One of Israel. 


Praised art Thou, O Lord our God, King of the 
Universe, who hast created the fruit of the vine to 
gladden the hearts of men. (Drink the second cup 
of wine.) 


[A piece of the upper broken Matzah is eaten by each one, after the 
following benedictions:] 


Praised art Thou, O Lord our God, King of the 
Universe, who causest the earth to yield bread for 


i. the nourishment of men. 


Praised art Thou, O Lord our Ged, King of the 
Universe, who hast sanctified us through: Thy com- 
mandments and ordained that we should eat un- 
leavened bread. 


[Give to each some bitter herbs, dipped into ’Haroseth; to be eaten after 
the following benediction:] 


Praised art Thou, O Lord our God, King of the 
universe, who hast sanctified us with Thy command- 
ments and ordained that we should eat bitter herbs. 


[The meal is served.] 
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Grace After the Meal 


READER: Let us say grace. 


RESPONSE: Praised be the name of the Lord, for- 
‘ever and ever. 


READER: Let us bless Him of whose bounty we 
have partaken. 


RESPONSE: Praised be He of whose bounty we have 
partaken and through whose goodness we live. 


READER: Praised be He of whose bounty we have 
partaken and through whose goodness we live. 

Praise be unto Thee, O Lord our God, King of the 
Universe, who sustainest the world with goodness, 
with grace and infinite mercy. 

Thou givest food to every creature, for Thy mercy 
endureth forever. 

Through Thy great goodness, food has not failed 
us. May it never fail us at any time for the sake of 
Thy great name. 

Thou sustainest and dealest graciously with all 
Thy creatures. 

Praise be unto Thee, O Lord, who givest food unto 
all. 

We will give thanks unto Thee, O Lord, who hast 
brought us forth out of Egypt and redeemed us from 
the house of bondage. Blessed be Thou for the Thorah 
which Thou hast given unto us and for the statutes 
which Thou hast ordained, for the life, grace, and 
loving kindness which Thou hast vouchsafed unto us 
and for the food with which Thou dost constantly sus- 
tain us. 

© God, our Father, sustain and protect us and 
grant us deliverance from all our burdens. Let us 
not, O God, become dependent upon men, but let us 
rather depend upon Thy hand, which is ever free and 
gracious, so that we may never be disappointed, 
nor put to shame. 
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On the Sabbath:—{[Be pleased, O Lord our God, to 
strengthen us through Thy commandments, even 
through the commandment of the Seventh Day, the 
great and holy Sabbath. “Let it be a sacred day unto us, 
that we may rest on it according to Thy will. Oh let 
no trouble or sorrow disturb our day of rest.] 


Our God and God of our Fathers, be Thou ever 
mindful of us, as Thou hast been of our fathers, so 
that we may find enlargement, grace, mercy, life and 
peace on this Feast of Unleavened Bread. 


Remember us on this day in kindness. Amen. 

Amen. 
Visit us on this day with blessing. Amen. 
Preserve us on this day unto life. Amen. 


With Thy saving and gracious word have mercy 
upon us and save us, for unto Thee, the compassionate 
and merciful One, our eyes are ever turned. May the 
whole world acknowledge Thy sovereignty in our day. 
Praise be unto thee, O Lord, Ruler of all mankind. 


The All-merciful, may He abundantly bless this 
household. . Amen. 


The All-merciful, may He bless the master and 
mistress of this house and their family, as well as 
ourselves and those near unto us. May we all find 
favor in the eyes of God and men. Amen. 
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Give thanks unto the Lord for He is Nae His mercy 
endureth forever. 

Thou openst Thy hand and satisfiest the needs 
of every living creature. 

Blessed is the man who trusts in the Lord; the 
Lord shall be unto us for a help. 

Praised art Thou, O Lord our God, King of the 
Universe, who hast created the fruit of the vine to 
gladden the hearts of men. 

[Drink the third cup of wine.] 
Psalm exvii, exviii. (Music, p. 39.) 
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O give “thanks to the Leni! “for He is poo || for 
His kindness endureth forever. 

Let Israel now say,|| His kindness endureth for-— 
ever. 

Let the house of Aaron now say, || His kindness 
endureth forever. 

Let those who fear the Lord now say, || His kind- 
ness endureth forever. 
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PSALM CXVII 


LEADER. 





Ha - la» lu es ae do-noy' Kol go - yim 





Shab - b’ -chu ~- hu Kol ho - um - mim, } 





ve - e-mes a- do-noy Il - o- lom, ha- la - lu - yoh. 
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LEADER. Dolee. 





Ho - du-la-do-noy Ki tov, Ki -o-1lom chas- do, 
Thankthe Lordfor He is good! His mer - cy lastgfor aye.... 


Ho - du-la-do-noy Ki tov, Ki l-o-lom chas - do. 
Thank the Lord for Be is good! His mer - cy lastsfor aye... 





od 
Yo-mar no yis - el, Ki -o-lom chas- do. 
Let all Is- rael hous “ly say: His mer-cy lasts for aye... 
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LEADER. Dolce. Chorus as above. 










Yom’-ru no. bes a-ha - ron, Ki l-o-lom chas- do. 
Let the houseof Aa-ron’say: His mer-cylastsfor aye,... 





LEADER. Dolce. Chorus as above. 
m 
ae vue Hud 
— ae 
Yom’-ru no yir’-e ado-noy, Ki l’- o-lom chas- do. 


Let those who fearthe Lordnowsay: His. . mer-cy lasts for aye. 
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Responsive Reading 


I called upon the Lord in distress; He heard, and 
set me in a wide place. 
The Lord is on my side, I will not fear; what can 
man do to me? 
The Lord is my Helper; I shall triumph over all 
mine enemies. - 
It is better to trust in the Lord than to confide in man; 
It is better to trust in the Lord than to confide in 
princes. : 
All the nations beset me around, but in the name of 
the Lord I triumphed over them. 
They beset me on every side; but in the name of the 
Lord I triumphed over them. 
They did assail me with violence to bring me down; 
but the Lord was my support. 
The Lord is my glory and my song; for to Him I 
owe my salvation. 
The voice of joy and salvation is in the habitations 
of the righteous. 
The right hand of the Lord doeth valiantly; the 
right hand of the Lord is exalted. 
I shall not die, but live, and declare the deeds of the 
Lord. 
The Lord hath sorely chastened me, but He hath 
not given me over to death. 
Open to me the gates of righteousness, that I may go 
in and praise the Lord. 
This is the gate of the Lord, through which the right- 
eous enter. 
I praise Thee that Thou hast afflicted me, and tt 
hath been my salvation. 
The stone which the builders rejected hath become 
the chief corner-stone. 
This is the Lord’s doing; it 1s marvelous in our eyes. 
This is the day which the Lord hath made; let us 
rejoice and be glad in it. 
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Responsive Reading. 
Hear, O Lord, and save us! 
Hear, O Lord, and prosper us! 


Blessed be he that cometh in the name of the Lord; 
We bless you from the house of the Lord. 


Thou art my God and I will praise Thee; 
Thou art my God, I will exalt Thee. 


O give thanks to the Lord, for He is good; 
For His kindness endureth forever! 


LEADER. Moderato. 





a - do - noy_ ho - shi oh 
help us, we be-seech thee. God, help us, we ‘be: seech thee, ta! 
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Chorus, moderato. 





On - no a - do - noy_ ho = shi - oh - no, 
Help us, we beseech thee,God, help us, we be-seech thee! 
















On - no a - do - noy hats’ - li - choh no, 
Cause usnowto suc-ceed, O Lord, cause us to suc. ceed!.. 


Chorus. moderato. 


On - no-a - do - noy hats’- li - choh_ no. 








Cause us now to suc-ceed, O Lord, cause us to suc- ceed, O Lord! 
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[The fourth cup of wine.] 


HRD TE NTE. OT Wy way) ADS AN 


“Praise be to Thee, O Lord our God, King of the 
Universe, who hast created the fruit of the vine to 
gladden the hearts of men.” 





[The head of the house now brings the Service to a close with these words:] 
The last benediction over the cup of joy has been 
said. May all the sentiments of praise and thanks- 
giving which have filled our hearts to-night be blended 
while we invoke God’s favor on the close as upon the 
opening of our festive service. In this our happy 
home-circle, in the midst of our kindred and friends, 
let us bind more firmly the bonds of love and duty 
with words of cheer and sentiments of hope. 
[In Unison.] 
May God keep us safe from year to year! 
May His blessing gladden our hearts! 
May His countenance shine upon us and exalt our 
lives! 
And may all the wrongs that still prevail 
Be righted in the coming year, Amen! 
[Drink the wine.] 


Close with singing the Passover Hymns and Songs which follow 
and with selected Readings from the Miscellany. 
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God of Might, God of Right « 
[Music Addir Hu.—Pages 48 and 49] 


God of Might, God of Right, 
Thee we give all glory; 
Thine all praise in these days 
As in ages hoary, 
When we hear, year by year, 
Freedom’s wondrous story. 


Now as erst, when Thou first 
Did’st make proclamation, 

Warning loud every proud, 

Every tyrant nation, 

We, Thy fame still proclaim, 
Bow’d in adoration. 


Be with all, who in thrall 
To their tasks are driven; 
By Thy power speed the hour 
When their chains are riven; 
Earth around will resound 
Joyful hymns to heaven. 


* This is one of the most popular Jewish Hymns, as much in 
favor as the ‘Hanukkah Hymn, Moaz Zur. Its authorship is 
assigned to the 15th Century. In the Avignon Machzor, it is 
given as a general Festival Song. It has, however, come to be 
distinctively associated with the Passover. In the Haggadah, 
printed at Koenigsberg, 1644, it is specifically designated for use 
on this Festival, 


48 THE UNION HAGGADAH 


ADDIR HU 


Ad-dir Hu, ad-dir hu, yiv - ne ve-so b’ - ko-rov, 
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Chorus. AMaestoso. (Verses 2-8.) 
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MISCELLANEOUS 
The Passover 
in fMuste and 
13 Hong :: 
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Our Passover thope 
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In ages past our Helper Thou, 
The ea Thou didst bend, 
And still Thy Will doth rule us now, 
Our Savior to the end. 
A people crushed, yet firm and true, 
Tho’ tried by every woe; 
To Thee alone our praise is due, 
To Thee our th we owe. 
For Thou the needy dost relieve, 
Our foes Thou wilt subdue, 
Our failing hopes Thou wilt retrieve, 
With love our hearts imbue. 
At last the sword shall broken be, 
And war and strife will cease, 
When love shall bind in unity 
All hearts to Thee in peace. 
With gladsome pledges in God’s name 
The future let us face, 


And speed the day of Freedom’s reign 
O’er all the human race. 
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‘ KI LO NOEH 
Chorus. Andante con moto. 


dir bim’-lu - cho, bo - chur - ka-ha-lo 
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Who Knows One?* 


Who knows One? 
I know One: One is the God of the World. 


Who knows Two? 


I know Two: Two are the Tables of the Covenant; Two 
Tables of the Covenant. One God of the World. 


Who knows Three? 


I know Three: Three Patriarchs; Three Patriarchs. “Two 
Tables of the Covenant; One God of the World. 


Who knows Four? 


I know Four: There were Four Mothers of Israel; Four 
Mothers of Israel; Three Patriarchs; Two Tables of the Cove- 
nant; One God of the World. 


Who knows Five? 


I know Five: There are Five Books of Moses; Five Books 
of Moses; Four Mothers of Israel; Three Patriarchs; Two 
Tables of the Covenant; One God of the World. 


Who knows Six ? 


I know Six: Six Days of Creation; Six Days of Crea- 
tion; Five Books of Moses; Four Mothers of Israel; Three 
Patriarchs: Two Tables of the Covenant; One God of the 
World. 


Who knows Seven? 


I know Seven: Seven days of the week; Seven days of the 
week; Six days of Creation; Five Books of Moses; Four Mothers 
of Israel; Three Patriarchs; Two Tables of the Covenant; 
One God of the World. 
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Who knows Eight? 


I know Eight: There are Eight Lights of "Hanukkah; Eight 
Lights of "Hanukkah; Seven days of the week; Six Days of 
Creation; Five Books of Moses; Four Mothers of Israel; Three 
Patriarchs; Two Tables of the Covenant; One God of the World. 


Who knows Nine? 


I know Nine: There are Nine Jewish Festivals; * Nine Fes- 
tivals; Hight Lights of "Hanukkah; Seven days of the week; 
Six Days of Creation; Five Books of Moses; Four Mothers 
of Israel; Three Patriarchs; Two Tables of the Covenant; One 
God of the World. 


Who knows Ten? 


I know Ten: There are Ten Commandments; Ten Com- 
mandments; Nine Festivals; Eight Lights of ’Hanukkah; 
Seven days of the week; Six Days of Creation; Five Books 
of Moses; Four Mothers of Israel; Three Patriarchs; Two 
Tables of the Covenant; One God of the World. 


Who knows Eleven? 


I know Eleven: Eleven are the Stars in Joseph’s Dream; 
Eleven Stars; Ten Commandments; Nine Festivals; Hight 
Lights of "Hanukkah; Seven days of the week; Six Days 
of Creation; Five Books of Moses; Four Mothers of Israel; 
Three Patriarchs; Two Tables of the Covenant; One God 
of the World. 


* The nine Jewish Festivals are: Passover, Pentecost, New Year, 
Day of Atonement, Tabernacles, Eighth Day of Solemn Assembly, Re- 
joicing of the Law, ’Hanukkah, and Purim, 
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Who knows Twelve? 


I know Twelve: The Twelve Tribes of Israel; Twelve 
Tribes; Eleven Stars; Ten Commandments; Nine Festi- 
vals; Eight Lights of "Hanukkah; Seven days of the Week; 
Six Days of Creation; Five Books of Moses; Four Mothers 
of Israel; Three Patriarchs; Two Tables of the Covenant; 
One God of the World. 


Who knows Thirteen? 


I know Thirteen: There are Thirteen Attributes of God 
(Ex. XXXIV 6-7); Thirteen Attributes; Twelve Tribes; 
Eleven Stars; Ten Commandments; Nine Festivals; Hight 
Lights of "Hanukkah; Seven days of the weck; Six Days of 
Creation; Five Books of Moses; Four Mothers of Israel; Three 
Patriarchs; Two Tables of the Covenant; One God of the World. 


* Note.—This composition and its companion ’Had Gadya, ‘‘the Story 
of the only Kid,’”’ are Hebrew folk-songs. It is to be regretted first, that 
they have ever been preserved as anything else; second, that they alone 
have been preserved from what we cannot but assume was a large lite- 
rature of the same character. The selection of ‘‘Who knows one?” as 
especially adapted for the Seder, is due to the fact that it emphasizes 
one of the great principles of Judaism, viz: The Unity of God. (A. A. 
Green, Revised Haggadah, London, 1898.) 

This festal table song has interesting parallels in the folk-songs of 
Germany, England and other countries and in the Church Songs of the 
English and Greek Churches (Geo. A. Kohut, ‘‘Passover Rhymes and 
their Parallels,’”’ N. Y., 1903). A peculiar feature of this rhyme is that 
it proceeds to the ‘‘unlucky number thirteen,’’ and stops there, as if 
to make the Jew feel that for him thirteen (the numerical equivalent 
of the word E’had—One) is a holy and therefore lucky number (Dr. K. 
Kohler, Jew. Enc.). In the above version some changes have been 
introduced. This song is written in riddle form. In his ‘‘ Jewish Life 
of the Middle Ages,’ Israel Abrahams makes special reference to it 
among the riddles which were characteristic of Jewish table amusements, 
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"bad Gadpa—A kid, A kid * 


A kid, a kid, my father bought Pe 
For two pieces of money; 
A kid, a kid. 


Then came the cat and ate the kid; 
That. my father bought 
For two pieces of money; 

Then came the dog and bit the cat; 
That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


Then came the staff and beat the dog; 
That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


* This was long regarded as an allegorical version of the prin- 
ciple of “‘Jus talionis,” the “‘Law of Retaliation” (Hx. XXI: 
24, 25). It is in fact simply a Jewish nursery-rhyme, known 
to have been borrowed from, or fashioned after, a popular Ger- 
man ballad, the prototype of which seems to have been an old 
French song. 

According to the commentators, the legend illustrates how 
the people of Israel were for centuries oppressed and per- 
secuted by all the nations of antiquity and how the oppressors 
all perished one by one and how Israel, the oppressed, sur- 
vived. The allegorical explanation of the story is this: The 
kid symbolizes the Hebrew Nation; YAH being the father who 
bought or redeemed His people through Moses and Aaron (the 
two pieces of money) from Egypt. ‘The cat is Assyria, con- 
queror of Israel. The dog is Babylonia, the next to oppress the 
Jews. The staff stands for Persia; the fire for Macedonia; 
the water for Rome; the ox for the Saracens, who conquered 
Palestine; the slaughterer for the Crusaders; the Angel of Death 
for the Turk now ruling over Palestine; and finally the Most 
Holy for the principle of eternal justice to vindicate Israel— 
the one only kid of the allegory. (Geo. A. Kohut, Some Pass- 
over Rhymes and their Parallels, N. Y. 1903.) 


64 THE UNION HAGGADAH 


Then came the fire and burned the staff; 
That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


Then came the water and quenched the fire; 
That burned the staff; 

That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


Then came the ox and drank the water; 
. That quenched the fire; 

That burned the staff; 

That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


Then came the butcher and slew the ox; 
That drank the water; 

That quenched the fire; 

That burned the staff; 

That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 
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Then came the Angel of Death and killed the butcher; 
That slew the ox; 
_ That drank the water; 
That quenched the fire; 
That burned the staff 
That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 
For two pieces of money. 


Then came the Holy One, blessed be He, and killed 
the Angel of Death; 

That killed the butcher; 

That slew the ox; 

That drank the water; 

That quenched the fire; 

That burned the staff; 

That beat the dog; 

That bit the cat; 

That ate the kid; 

That my father bought 

For two pieces of money. 


SHLICIHEO 
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"HAD GADYO- 
Allego moderato. 
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Ba’ ha3zi balaylab * 


“AND IT CAME TO PASS AT MIDNIGHT.»* 





Unto God let praise be brought 
For the wonders He hath wrought— 
Response: At the solemn hour of midnight. 


All the earth was sunk in night 
When God said “ Let there be light!” 
Resp.: Thus the day was formed from midnight. 


So was primal man redeemed 
When the light of reason gleamed 
Resp.: Through the darkness of the midnight. 


To the Patriarch, God revealed 
The true faith, so long concealed 
Resp.: By the darkness of the midnight. 


*'As far as is known, the first poet who introduced rhyme 
into neo-Hebraic poetry was a certain Jannai, probably an 
inhabitant of Palestine in the seventh century. Though he 
was a prolific writer, only seven short examples of his verse re- 
main. One of these is the popular hymn ‘‘It was at Midnight,” 
which is still recited by German Jews at the home service on 
the first eve of Passover. It recounts in order the deliverances, 
which according to the Midrash were wrought for Israel at 
midnight, from Abraham’s victory over the four Kings (Gen. 
XIV :15) to the wakefulness of Ahasuerus, the crisis in the 
Book of Esther. (Israel Abrahams—‘‘Chapters in Jewish 
Literature.’’) 
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But this truth was long obscured 
By the slavery endured 
Resp.: In the black Egyptian midnight. 


Till the messengers of light 
Sent by God, dispelled the night, 
Resp.: And it came to pass at midnight. 


Then the people God had freed 
Pledged themselves His Law to heed, 
Resp.: And it came to pass at midnight. 


When they wandered from the path 
Of the Lord, His righteous wrath 
Resp.: Hurled them into darkest midnight. 


But the Prophets’ burning word 
By repentant sinners heard 
Resp.: Called them back from darkest midnight. 


God a second time decreed 
That His people should be freed 
Resp.: From the blackness of the midnight. 


Songs of praise to God ascend, 
Festive lights their glory lend 
Resp.: To illuminate the midnight. 


Soon the night of exile falls 
And within the Ghetto walls 
Resp.: Israel groans in dreary midnight. 
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Anxiously with God they plead, 
Who still trust His help in need, 
Resp.: In the darkest hour of midnight. 


And He hears their piteous cry: 
“Wait! be strong, my help is nigh, 
Resp.: For ’tis past, the long-drawn midnight. 


“Tenderly I cherished you 
For a service great and true 
Resp.: For ’tis past, the long-drawn midnight.” 


O, Thou Guardian of the Right 
Lead us onward to the light 
Resp.: From the darkness of the midnight. 


Father, let the day appear 
When all men Thy name revere 
Resp.: And Thy light dispels the midnight. 


When no longer shall the foe 
From th’ oppressed wring cries of woe 
Resp.: In the darkness of the midnight. 


But Thy love all hearts shall sway 


And Thy light drive gloom away 
Resp.: And to midday change the midnight. 


a ke 
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tbymn 
Tune: America. 


God of the mighty hand, 

Fount in the thirsty land, 
Holy and pure; 

All praise to Thee is due 

By Israel’s faithful few, 

Who all Thy mercies knew, 
Thy covenant sure. 


Thou, like a cloud of light, 

Leading by day and night, 
Thy wandering fold 

Saved from oppression dire, 

From wrathful sword and fire, 

Thy praise our hearts inspire, 
Now, as of old. 


O God of truth and right, 

Still lead Thou by Thy light, 
Thy children all. 

Soon may all nations know, 

All sects and creeds below, 

To Thee their praise they owe, 
On Thee to call. 
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The Passover in Egypt 


The land of the Pharaohs, the scene of Israel’s 
bondage and redemption, is indissolubly linked with 
the traditions of Israel. Traditions and evidence 
from the monuments seem to justify the opinion that 
Abraham, and, later, Jacob and his sons, went down to 
Egypt to buy provisions when there was famine in 
Canaan. The Hyksos (the Shepherd Princes), who 
were foreign invaders and had come from Mesopotamia, 
then ruled Lower Egypt. The priests hated the Hyksos, 
because they had expelled the native princes. The 
Hyksos in turn were driven out, and the new dynasty 
oppressed the people of Israel on account of their 
former association with the Shepherd princes. This 
explains the opening chapter in the Book of Exodus 
where mention is made of oppressive measures adopted 
by the new King against the children of Israel. The 
name of the Pharaoh of the oppression is Rameses 
- II, or the Great, the son of Seti I. Rameses was of 
Nubian descent. He lived from 1324 to 1258 B.C. and 
ruled 67 years. Upon the hapless slaves he had im- 
posed the task of making bricks and of building 
treasure-cities. The bricks were made of mud, and 
straw was necessary to give cohesion to it. When the 
tale of bricks was incomplete the slaves were cruelly 
beaten by their task master. Later, as an additional 
hardship, the straw was withheld, and they had to 
gather the straw and deliver the same number of 
bricks as heretofore. The Bible speaks of Pithom 
and Rameses, as being built by the Israelites, These 
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cities stored the tribute brought home by Rameses 
from his wars, and formed also commissariat stores 
for the large armies about to return from Syria. Ex- 
cavations on the site of these two cities have brought 
to light many tablets bearing the name of Rameses. 
Menephtah, the son of Rameses, is the name of the King 
under whose reign the Israelites left Egypt. During his 
rule the Libyan tribes had invaded the Western portion 
of Lower Egypt. Probably it was then that the watch 
over the Israelites was removed. On his return 
Menephtah pursued the fleeing slaves. It is hardly to 
be expected that there should be any record of the 
successful flight of the Israelites in the Egyptian 
sources. 


(See: Light from the East. C.J. Ball, London, 1899.) 


Moses 


In Egypt, which enjoyed a high civilization centuries 
before the time of Abraham, was born the greatest of 
men—Moses, the son of Amram. Though reared in 
the luxury and splendor of an Oriental Court his great 
heart was touched by sympathy for his enslaved 
brethren. He turned his back upon all worldly ad- 
vantages and cast his lot with his brethren, the pariahs. 
In course of time he became the liberator of his people 
and struck the telling blow for the world’s greatest 
prize, personal and religious freedom. Passover cele- 
brates this epoch-making event, and in the liturgy the 
feast is designated as ‘“‘A season of our freedom.” The 
festival is quick with national hopes and memories. 

In the long and dreary centuries of persecution 
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during which Israel in his dispersion had to pass 
from one Egypt to another, the Passover promise 
never ceased to bring courage and to kindle faith in 
a guiding Providence. To remember this cheering 
message the Rabbis ordained that “In each genera- 
tion every Israelite shall regard himself as though 
he, too, had been delivered from Egypt.’”? Thus was 
it made obligatory to relate, year by year, the story 
of Israel’s bondage and final redemption. 


Klijab the Hero of the Passover 


But the lesson of the Passover has a universal ap- 
plication. It proclaims to the world man’s inalien- 
able right to be free, and the final victory of light and 
justice over darkness and injustice. In the great 
drama of mankind’s redemption the chief réle was 
assigned by tradition to Elijah. 

Elijah, the Tishbite, was one of the early prophets. 
He lived in a most critical’ time of Israel’s history. 
Israel was assailed by mighty enemies, and the relig- 
ion of Baal and the cult of Astarte found many fol- 
lowers not only at court but also among the people. 
With all his might the prophet combated the wor- 
ship of the heathen deities. Morality was at a low 
ebb. Justice had ceased in the land. Elijah boldly 
denounced King Ahab for the murder of Naboth, of 
whose vineyard he had taken possession. 

That a strong and earnest character like that of 
Elijah should have appealed to popular imagination 
is by no means surprising. Already in the Biblical 
account of the Prophet’s life and activity much that 
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is purely legendary is found. Later tradition wove 
a garland of legends around his image. He was 
ever looked upon as the messenger of redemption. 
This is based upon the last two verses in the book 
of Malachi (3 :23, 24): ‘Behold, I will send you 
Elijah, the prophet, before the great and terrible day 
of the Lord hath come, and he shall turn the heart of 
the fathers to the children, and the heart of the 
children to their fathers.” In the writings of the Rab- 
bis Elijah’s mission is conceived in the same spirit: 
“Elijah, before the coming of the great day, will raise 
the dead, and anoint the Messiah after having an- 
nounced his coming three days before the great Judg- 
ment day.” (Pesikta Rabba.) 

As the Messiah his mission will be to lead sinners 
to repent; remove discord from families; comfort 
the sorrowing and establish the reign of justice and 
peace over all mankind. (Mishnah Eduyoth.) 


Che Cup of Elijab 


Year after year the Jew, though deprived of hu- 
man rights, would exclaim full of joyous hope: “This 
year we are slaves, next year we shall be free men.” 
To give expression to this sentiment, deeply graven 
upon. the heart of every member of the house of 
Israel, it became the custom to have an extra cup of 
wine upon the table, around which the family gathered 
for the beautiful Seder-service. This cup was desig- 
nated as “The Cup of Elijah.” After grace, the door 
was opened that the long-expected messenger of re- 
demption might enter as a most welcome guest. 
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The Passover in the Middle Ages 


The long and dreary night of the Middle Ages re- 
called most vividly to the Jews the time when Israel 
dwelt in slavery on the banks of the Nile, and their 
wonderful redemption through Moses, God’s servant. 
As God then showed Himself the protector of the weak 
and the friend of His chosen ones, so will He soon send 
Elijah to redeem them from the world’s opprobrium 
and oppression. This new redemption is to take place 
on the very night when the hour of freedom struck for 
Israel in Egypt. By the strange irony of fate the ap- 
proach of the Passover time became the signal for the 
most furious attacks upon them by their Christian 
neighbors. And even to-day in the Eastern Countries 
of Europe the coming of the Passover is a time of 
dread and anguish for the Jews. 


The Blood Accusation 


“Of course, we are alluding here to that senseless 
charge which, for centuries, has cost the lives of so 
many Israelites in every country, although at no 
time has it been possible to fasten the slightest guilt 
upon a single Jew. ; 

“In Russia, Poland, Roumania, Bohemia and 
Hungary the common people believe that the Jews 
need Christian blood for the preparation of their un- 
leavened bread, the Passover Matzoth. In the vil- 
lages, even in the cities in Eastern Europe, where, be- 
neath a thin veneer of modern culture, so often are 
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found the ideas and beliefs of the Middle Ages, the 
peasant and the laborer have no doubt that the Jews 
require the blood taken from Christian veins in order 
to celebrate their Passover. He does not know, this 
Magyar peasant or Russian moujik, that, according 
to the testimony of Tertullian and of Minucius Felix, 
the same absurd and odious charge was brought against 
the early Christians by the pagans, who, in their mali- 
cious thirst for damaging information, no doubt mis- 
took for a real sacrifice the mystical immolation of the 
Lamb of the Eucharist. No sooner has a Christian child 
disappeared, no sooner have the police discovered the 
corpse of a young boy or girl in the river or the town- 
moat, than the public voice accuses the knife of the 
“schaechter,” the Jewish butcher, even though the 
body may not bear a single mark of violence. This 
is so well known that murderers have been seen drag- 
ging the bodies of their victims through the alleys of the 
Jewish quarters, confident thereby, to divert the sus- 
picion and fury of the crowd.” * 


Though we live in the bright sunlight of freedom 
and liberty, many of our brethren still dwell in lands 
of darkness. Our hearts go out to them in sympathy 
and we pray that the next Passover may find them 
and all mankind free. It is to give vivid and im- 
pressive expression to this ardent hope that the 
Seder-service should command and retain the faith- 
ful observance of every household in Israel. 


* Anatole Leroy-Beaulieu: ‘Israel among the Nations,” pp. 
36-7. See also “Das Blut, im Glauben und Aberglauben der 
Menschheit,” Strack, 8th ed. 
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Time of the Festival 


“Tn the first month, on the fourteenth day of the 
month at even, is the Lord’s Passover. And on the 
fifteenth day of the same month is the Feast of Un- 
leavened Bread unto the Lord . . . in the first day 
ye shall have an holy convocation, ye shall do no 
servile work . . . in the seventh day is an holy con- 
vocation: Ye shall do no servile work.” (Lev., 23: 
5-7.) 

Passover lasts seven days, from the fifteenth to 
the twenty-second of Nissan. The first and last 
days are holy days, on which all manner of work is 
forbidden. The intervening days are known as Chol 
ha-moed, as half holy-days. The custom still ob- 
tains of observing eight days of Passover instead of 
seven. Where such is the case, the first two and the 
last two days of the Feast are holy days. The cus- 
tom of observing the two holy-days instead of one is 
very old, antedating the framing of a permanent 
calendar by Hillel II. in 360 C. E. Before that time 
the Sanhedrin, the highest religious authority, de- 
termined the first day of the month, and the festivals 
were celebrated in accordance with the New Moon thus 
appointed in Jerusalem. But the decisions of the 
Sanhedrin, which were carried by messengers, did 
not reach the distant settlements in due time, i.e., on 
the very day which had been declared to be the first 
day of the month. Being anxious not to miss the day 
kept as a festival by their brethren im Jerusalem, as 
well as by those who lived within one day’s journey 
of the capital, the distant congregations observed an 
additional day. 
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The term Pesach (Passover) signifies: 


(a) The act of passing over. “I will pass over 
you, and there shall no plague be upon you to destroy 
you, when I smite the land of Egypt.” (Exodus, 
12 : 13.) 


(b) The offering of the sacrifice of the lamb. “And 
the Lord said unto Moses and Aaron, This is the 
ordinance of the Passover (lamb) . . . in one house 
shall it be eaten . . . neither shall you break a bone 
thereof.” (Exodus, 12 : 43-46.) 


A short time before the Israelites left Egypt every 
family was bidden to procure a lamb and to offer it 
on the fourteenth day of Nissan toward evening, 
and to eat it, in the evening of that day, “roasted in 
fire with unleavened bread and bitter herbs, with 
their loins girded and shoes on their feet, and their 
staff in their hand.” (Exodus, 12 : 3-11.) 


Since the departure of the Israelites from Egypt 
with the possible exception of the time that Israel 
spent in the Babylonian exile, Passover has been cel- 
ebrated. During the time of the second Temple it had 
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become the great popular feast, the celebration of 
which attracted multitudes. The main feature of 
the celebration was the sacrifice of the Passover 
lamb. After the dest uction of the Temple it was 
no longer lawful to sacrifice. Now it is the general 
custom to represent the commanded sacrifice by a bone 
of roasted lamb. In only one place the sacrifice is 
continued as prescribed in Exodus. In Nablous near 
the ancient Samaritan Temple on Mt. Gerizim, the 
Paschal lamb is slain, and roasted and eaten with all 
the ceremonial details by the scanty remnants of the 
Samaritan people who still survive in the Holy Land. 
(Dean Stanley, “History of the Jewish Church,” 
Appendix to Vol. I. Trumbull, “The Blood Cove- 
nant,’ p. 232.) 


The Unleavened Bread 


The Pesach festival is also referred to as the Feast 
of Unleavened Bread. “Seven days shall ye eat un- 
leavened bread, and no leaven shall be found in your 
house during those days.” (Exodus, 12 : 15-19.) 
This command aims to commemorate the deliverance 
of the Israelites from Egypt as well as the mode of 
their actual departure. For, when the tenth plague 
had visited the houses of the Egyptians they were 
paralyzed by fear and drove the Israelites from the 
land. The Israelites in their haste were prevented 
from preparing the ordinary leavened bread, and 
baked for themselves unleavened cakes of the dough 
they had made. 


90 THE UNION HAGGADAH 


Passover—The Spring Festival * 


For, lo, the winter is past, 

The rain is over and gone; 
The flowers appear on the earth; 

The time of the singing of birds is come, 

And the voice of the turtle-dove is heard in our land; 
The fig tree ripeneth her figs, 

And the vines are in blossom, 

They give forth their fragrance. 

—Song of Songs II, 11-18. 


Though fundamentally a feast of historical memories, 
Passover stands, at the same time, in close connection 
with the actual life of the ancient Israelites who were 
agriculturists. The feast is to be observed in the 
month of Abib—the harvest season. (Exodus, 34 : 18.) 
In Palestine the harvest began in the summer. This 
was to be inaugurated in the Temple with great solem- 
nities. On the second day of the Passover an offering, 
consisting of an Omer of the first barley, was brought 
as an offering of thanksgiving. (Leviticus, 23 : 15, 16.) 
From this day forty-nine days were counted, and the 
fiftieth day was to be Shabuoth, the feast of Harvest. 
(Exodus, 34 : 22.) These days are still known as the 
days of “The counting of the Omer.” In the ritual 
for the first day of Passover a special prayer for dew is 
offered. The wintry season having come to a close 
the dew is to refresh vegetation during the dry and hot 
season, and thus make possible a bounteous harvest. 


* “And ye shall count unto you from the morrow after the 
Sabbath, from the day that ye brought the sheaf of the wave 
offering (Omer); seven Sabbaths shall be complete: Even unto 
the morrow after the seventh Sabbath shall ye number fifty 
days.” Leviticus, 23 :15, 16. [The fiftieth day is the Feast of 
Weeks, or Pentecost.] , 


The Passover 
tn Literature 
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Che Child and the Seder 


The Jewish love of domesticity showed itself in 
the success with which life was made lovable to the 
child, notwithstanding the rigors of the discipline to 
which he was subjected. By an infinitude of devices 
he was made to love his home and his religion. On 
the Passover Eve, the child was the hero of that 
most ancient of domestic rites extant, a rite in which 
the departure from Egypt was retold with weeping 
and with laughter, to the accompaniment of song and 
good cheer, the boy, like his sire, quaffing the four cups 
of wine and firing a volley of questions at the elder’s 
head, which the elder rejoiced to hear and to answer. 
The boys were encouraged to do more than ask ques- 
tions, they were persuaded to act. How ancient some 
of these customs are cannot easily be said. The boy 
took a Matzah, or unleavened Passover cake, bound it 
in a cloth, put it on his shoulder and strutted proudly 
about the room, in symbolic allusion to the escape 
- from Pharaonic bondage. Or, midway in the service, 
the boy would creep outside the door and stumble 
mirthfully into the room at the identical moment 
when the service was resumed after supper, probably 
to typify the entrance of Elijah as the harbinger of 
the Messiah. A more elaborate custom, of which, 
however, I have found no early description, ran some- 
what as follows: A boy, dressed as a pilgrim with a 
staff in his hand, and a wallet containing bread on his 
shoulders, enters, and the master of the house inquires: 
“Whence comest thou, O pilgrim?” “From Egypt.” 
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“Art thou delivered from bondage?” “Yes; I am 
free.” “Whither goest thou?” “To Jerusalem.” 
“Nay, tarry with us to read the recital of the Passover.” 
The story of the Exodus follows this pretty prelude. 
(Israel Abrahams. “ Jewish Life in the Middle Ages.”) 


TIsrael’s Journey 


“Long must be thy journey, O Israel, jubilee- 
crowned, long must it still continue! But wearied, 
wearied thou wilt never be! Still in thy native strength 
dost thou stand, O incomparable one! Still does the 
youthful blood flow lustily in thy veins! Still awaitest 
thou with the glowing ardor of battle the countless 
hosts thou wilt in the end marshal for thy God. Nor, 
having marked the path which thou hast trod, can we 
ever doubt thy signal victory at last. Rejoice, then, in 
thy natal feast, O Israel, and take from us anew our 
solemn vows to cling unto thee with undying love and 
faith—forever!” 

(David Einhorn—Sinat, Vol. I.) 


Asrael’s Watch=Right 


“This very night of watching which we, a happy 
generation, enjoy so calmly and safely and joyfully 
in our habitations, but too often brought unspeakable 
woe to the men of our faith in former times. Often- 
time, it exposed the most hideous calumnies which 
fiendish malice and fanaticism ever invented. And 
yet, the martyrs undauntedly clung to the divine 
promise which announced victory and freedom. Cham- 
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pions of God, they marched unwearied from one 
Egypt into another—hastily driven, their property a 
prey to the rapacious foe, their bundles on their shoul- 
ders, and God in their hearts. Without murmuring 
they ate the bread of misery, the bread of priests; 
for they knew that God’s word deceives not.” 

(David Einhorn—Domestic Service for Passover Eve.) 


Che Home Sanctuary 


“One thought comes home to us like a veritable 
message from heaven: that the home shall be a 
sanctuary of the Lord. Just as we are on our guard 
against desecrating our public sanctuary; just as 
when engaged in worship we meditate only on things 
holy, our hearts and minds responsive to the divine 
influence and consecrated to the divine Presence, so we 
may not profane the hallowed precincts of the home 
through vice or folly, but make of the home, through 
virtuous living, truly an abiding-place for the spirit of 
God, an inviolable sanctuary.” 

(Ludwig Philipsohn—Siloah.) 


freedom 


Moses built up a chosen people, an ideal nation, 
the eternal nation, which exists, whether it have 
a land, or it have none, a government or none; a 
people which saw the rise, the decline of empires, stood 
at the cradle of nations, groped its way through the 
world, and, when liberty and justice dawned, rose to 
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demonstrate that it can solve the problems of mankind. 
Standing before Moses, you stand before the man who 
has given law and religion to the civilized world. His 
standard of right is becoming the guide of the world. 
His doctrine of religion, of God, of the dignity of 
man, of his freedom and of his rights, captivates 
those who reason, as it conquers the masses who 
feel. Loud, powerful is the word of the Almighty: 
Freedom, freedom, freedom! Freedom sounded down 
from Sinai: “Mind is free, the spirit is free, Jehovah 
is free;” and now re-echoes from ocean to ocean— 
“Break yokes, break shackles, man, every man is 
free!” 

(Isaac M. Wise, in “Moses, the Man and Statesman.’’) 


Poetic Beauty of the Seder 


“Sad yet exulting, earnest yet playful, filled with 
a mighty truth, yet graced with poetic fancy, is the 
character of the Passover Eve festival; and the tra- 
ditional chant with which the head of the family 
intones the Haggadah, accompanied by the choral 
response of those around him, is peculiarly touching. 
It thrills the heart as though one heard the lilt of 
some sweet lullaby. Even those Jews who have fallen 
away from the faith of their fathers in their mad 
pursuit of other joys and other glories, are moved to the 
very depths of their being when by chance they hear 
again the old Passover melodies once so dear to them.”’ 

(Heinrich Heine, ‘The Rabbi of Bacharach.”) 
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From the Rabbi of Bacharach 


“The beautiful Sarah . . . now and then followed 
the reading in the Haggadah before her, that fine 
Haggadah of parchment, bound in gold and satin, 
an. heirloom from her grandfather, bearing many an 
ancient stain of wine! Many were the pictures in it, 
droll and curious, upon which as a little girl she had 
gazed with such rapture! They illustrated so strik- 
ingly the charming Biblical stories: how Abraham 
with a hammer breaks to pieces his father’s idols of 
stone; how the angels hold converse with him; how 
Moses puts to death the Egyptian; how Pharaoh 
sits proudly on his throne; how the frogs do not leave 
him in peace even at the table; how, God be praised, 
he is drowned; how the children of Israel pick their 
way carefully through the Red Sea; how, together 
with their sheep, and their cows, and their oxen, they 
stand open-mouthed before Mount Sinai; then, how 
the pious King David plays on the harp, and, finally, 
how Jerusalem, with its Temple, towers and pinnacles, 
shines resplendent in the glowing sunlight!” 

(Heinrich Heine, “ The Rabbi of Bacharach.”’) 


The Children of the Ghetto 


“Yet in ten thousand homes this April night 
An ancient people celebrates its birth 

To freedom, with a reverential mirth, 

With customs quaint and many a hoary rite, 
Waiting until, its tarnished glories bright, 

Its God shall be the God of all the Earth.” 


“To an imaginative child like Esther, Seder night 
was a charmed time, The strange symbolic dishes 
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—the bitter herbs and the sweet mixture of apples, 
almonds, spices, and wine, the roasted bone of the 
lamb, the salt water and the four cups of raisin wine, 
the great round unleavened cakes, with their mottled 
surfaces, some specially thick and sacred; jingle of 
rhymes and assonances; the quaint ceremonial with its 
striking moments, as when the finger is dipped in the 
wine and the drops sprinkled over the shoulder, in 
repudiation of the ten plagues, cabalistically magnified 
to two hundred and fifty; all this penetrated deep into 
her consciousness and made the recurrence of every 
Passover coincide with a rush of pleasant anticipations 
and a sense of the special privilege of being born a 
happy Jewish child. Vaguely, indeed, did she co-or- 
dinate the celebration with the history enshrined in it 
or with the prospective history of her race. It was like 
a tale out of the fairy-books, this miraculous deliver- 
ance of her forefathers in the dim haze of antiquity; 
true enough but not more definitely realized on that 
account. And yet, not easily dissoluble links were be- 
ing forged with her race, which has anticipated Posi- 
tivism in vitalizing history by making it religion. . . . 


“The Matzah that Esther ate was not dainty ... 
but few things melted sweeter on the palate. . . . No 
little princes in the courts of fairy-land could feel a 
fresher.interest and pleasure in life than Esther sitting 
at the Seder table, where her father—no longer a slave 
in Egypt—leaned royally upon two chairs supplied 
with pillows ... Moses Ansell was the honored 
master of his household, enjoying a foretaste of the 
lollings of the righteous in Paradise; nay, more, dis- 
pensing hospitality to the poor and the hungry ... 
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Moses Ansell had never fallen so low but that, on this 
night of nights when the slave sits with the master on 
equal terms, he could manage to entertain a Passover 
guest a6 e7? 

(Israel Zangwill, “Children of the Ghetto.’’) 


Heine’s First Poem 


“Tt is an interesting fact that Heine’s first poem, 
‘Belshazzar,’ which he tells us he wrote at the age 
of sixteen, was inspired by his childhood’s faith and 
is based upon Jewish history. Toward the end of his 
life he said to a friend: ‘Do you know what inspired 
me? <A few words in the Hebrew hymn, Wayhee 
bachatzi halaylah, sung, as you know, on the first two 
evenings of the Passover. (See p. 72.) This hymn 
commemorates events in the history of the Jews that 
occurred at midnight; among them the death of the 
Babylonian tyrant, snatched away at night for desecrat- 
ing the holy Temple vessels. The quoted words are 
the refrain of the hymn, which forms part of the Hagga- 
dah, the curious medley of legends and songs, recited by 
pious Jews at the Seder.’ Ay, the Passover celebra- 
tion, the Seder, remained in the poet’s memory till the 
day of his death.” 

(Karpeles, “ Jewish Literature and other Essays.’’) 
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With a Mighty hand and an Oute 
stretched Arm 


Red Seas! Red Seas, thunder upon your face! 
And who shall strive as the Pharaohs drive 
To give your foot no place, 
And all the threatening world draws in 
To crush you in the race: 
But the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 


Red Seas! Red Seas, the tide of a Syrian horde! 
And you shall bend to the gods they send 
And these shall be your lord, 
Or offer your blood for a sacrifice 
And kneel before the sword: 
But the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 


Red Seas! Red Seas! And the eagle screams his hate: 
The legions march with spear and torch, 
And Rome is at your gate 
To fling you naked to the world 
And reave you of your state: 
But the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 
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Red Seas! Red Seas! And the wolf skulks at your back; 
His jaws are lean and he prowls unseen, 
And he never leaves the track, 
And the Inquisition shall hunt you down 
To the terrible lair of the rack: 
But the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 


Red Seas! Red Seas! And a short-lived peace shall die 
In a crimson shroud, when the fearful cloud 
Of a Kisheneff sweeps by, 
And Death stares in at your homeless ones 
And Pity makes no cry; 
But the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 


Red Seas! Red Seas! When the Egypts closely lie, 
And the terrors stand on every hand 
And brood across the sky, 
Then the Lord shall lead the great escape 
And smite the waters dry; 
And the Lord shall stay the great alarm 
With a mighty hand and an outstretched arm. 
[Isaac Hassler.] 
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Rites and Symbols of the Passover 


The ordinance of the Passover is marked by special 
concern for the children. ‘When your children will 
ask you, What mean ye by this service?” (Exodus, 
12 : 26) and “ And thou shalt show thy son in that day ” 
. . . (ibid., 18 : 8), are characteristic passages. 


Likewise the Seder Symbols seem to have been 
devised to appeal especially to the young. A striking 
contrast is offered between the ceremonies of this ser- 
vice of the Passover Eve and the conduct of the usual 
meal, so that the child is sure to ask for an explanation 
and thus give the coveted opportunity to tell the story 
of Israel’s deliverance and to impress the lesson of 
peace and divine love implied in it. 


All in all, these symbols are.in keeping with a Fes- 
tival of Freedom. They aim to put us in close touch 
with the generation of the Exodus; in sympathy with 
them we are to live through the trials of the em- 
bittered life of bondage and the joy of the subsequent 
triumph of freedom. 


“Tet all who are hungry come and partake!” 
With this cordial invitation the Seder begins. Hospi- 
tality has been a notable characteristic of Jewish life 
throughout all ages. The needy and the stranger were 
ever objects of special concern. The servants of the 
household were given places at the Seder table. 
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Winz.—As a token of gratitude for the bounties of 
nature, wine is used in all Jewish ceremonials of re- 
joicing, such as the welcoming of the Sabbath and 
festivals, at solemnization of marriages and at the 
naming of a child. Unfermented wine, made of 
raisins, is commonly used at the Seder-service. (“Wine 
maketh glad the heart of man” Ps. CIV, 15.) 


Tue Four Curs.—Various reasons are given for 
drinking wine four times during the Seder-service. 
According to one view, our attention is in this way 
fixed upon the four principal parts of the service: 
the sanctification, the story of the redemption, the 
grace, and the closing sanctification. 


This custom is supposed to be based upon Exodus 
VI, 6 where there are four words expressing deliver- 
ance. The significant fact is that the number of cups 
was prescribed lest excess should mar the beautiful 
ceremony. 


The most interesting interpretation of the Four 
Cups is that they are four toasts: the first offered to 
Abraham, “Friend of God” and Father of the Faith; 
the second to the memory of Moses, ‘‘Man of God,” 
Emancipator, Law Giver and Prophet; the third to 
Israel, the martyred people, preserved through Provi- 
dence and by consecration; the fourth to the Future— 
a characteristic call to look happily forward: “Tho’ 
slaves this year, next year we will be free.”’ The Mes- 
sianic time must ever be kept in view, when all that 
now we yearn for shall become real. 


WatTEeR Cress, on Parstey AnD SaLtT WaTEeR.— 
Suggestive of the customary oriental relish. A token of 
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gratitude to God for the products of the earth. (p. 
16.) 


Matzau.—Tur UNLEAVENED Breap.—A reminder 
of the episode narrated in Exodus, 12:39. “And 
they baked of the dough which they had brought out 
of Egypt, unleavened bread, because they were thrust 
out of Egypt and could not tarry, neither had they pre- 
pared any provision for themselves.” (See p. 26.) 


Maror.—The Bitter Herb, consisting of a piece of 
horse-radish used to represent the embittered life of 
the Israelites in Egypt. (p. 28.) 


’Harosnru.—A mixture of scraped apples, almonds, 
cinnamon, flavored with raisins and wine, originally 
a condiment. Owing to its appearance it came to be 
regarded as representing the clay and bits of straw with 
which the Israelites made bricks, or the mortar used in 
the great structures erected by the bondmen of Egypt. 


(p. 32.) 


Ege (RoasrEep).—The symbol of the burnt-offering 
of the Feast. Some regarded the egg as a sign of 
mourning. It served as the first food given to mourners 
after funerals. But to be consistent with the spirit of 
Jewish teaching the intention must have been rather to 
cheer than to depress; to direct the hope beyond life’s 
frailty and mortality, symbolized by the egg that rolls 
until it breaks; and to cherish the faith in the life im- 
mortal, which is typified by the new life that pulsates 
in the egg. 

Apuixomon.—Aphikomon is derived from the Greek, 
meaning “After Meal,” or dessert. The origin of this 
custom must be traced to the Paschal Lamb which was 
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eaten on Passover night. It was customary to reserve 
a small portion of the lamb to be eaten at the close of 
the meal. When sacrifices had ceased, a piece of the 
Matzah was eaten instead. The “Aphikomon” was set 
aside early in the Seder service, and distributed among 
the children at the end of the meal in order that they 
might be kept alert during the lengthy service. In 
connection with this, a sort of game of “paying for- 
feits,” originated. The head of the family good- 
naturedly takes no note of the hiding of the “aphi- 
komon” by the children, whose privilege it then 
becomes to retain possession thereof until redeemed by 
some gift. (p. 16.) 





ayes 
tgs 


, Ne 
iat ae st 
mis 














